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DIREKTIVA SVETA
z dne 9. aprila 1968
o trZenju materiala za vegetativno razmnoZevanje trte
(68/193/EGS)
SVET EVROPSKIH SKUPNOSTI JE

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske gospodarske skupnosti
in zlasti ¢lena 43 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta ('),
po posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom,

ker je proizvodnja vina in namiznega grozdja pomembna za kmetijstvo
Evropske gospodarske skupnosti,

ker so zadovoljivi dosezki pri gojenju trte odvisni predvsem od uporabe
primernega razmnoZevalnega materiala; ker so nekatere drzave clanice v
ta namen za nekaj Casa omejile trzenje z materialom za vegetativno
razmnozevanje trte na visokokakovostne olesenele rastline in sadike; ker
so te drzave lahko izkoristile prednost ve¢ deset let trajajoce sistema-
ticne selekcije trte, ki se kaze v razvoju nespremenljivih in izenacenih
sort trte, ki zaradi svojih lastnosti obetajo izjemne rezultate za predvi-
dene namene;

ker bo vecja produktivnost pri gojenju trte v Skupnosti dosezena le, ¢e
bodo drzave ¢lanice za izbiro sort, ki jih je dovoljeno trziti, uporabile
¢im strozja enotna pravila;

ker je opravicljivo omejiti trzenje na nekatere sorte le, ¢e je vinograd-
niku zagotovljeno, da bo razmnoZevalni material teh sort zares lahko
pridobil;

ker posamezne drzave ¢lanice v ta namen uporabljajo sheme potrjevanja,
ki so namenjene temu, da se z uradnim nadzorom zagotavlja sortna isto-
vetnost in Cistost ter zdravstveno stanje, zlasti glede virusnih bolezni;
ker lahko te sheme predstavljajo ena od podlag za enotno shemo potrje-
vanja Skupnosti;

ker bi se tak§na shema morala uporabljati pri trzenju v Skupnosti pride-
lanega razmnoZzevalnega materiala v drugih drzavah ¢lanicah in tudi na
domacem trgu;

ker je razmnozevalni material, namenjen za pridelavo grozdja ali za
pridelavo razmnoZevalnega materiala, dovoljeno trziti le, ¢e je bil
uradno pregledan in v skladu s pravili potrjevanja potrjen kot bazni
material ali kot certificirani material; ker je izbira strokovnih izrazov
,bazni material“ in ,certificirani material prevzeta iz ze obstojece
mednarodne terminologije in iz shem Skupnosti za druge rastlinske
rodove in vrste;

ker je zazeleno omejiti trzenje na potrjeni razmnoZzevalni material trte,
pridobljen s klonsko selekcijo; ker tega cilja zdaj kljub temu ni mogoce
doseci, saj ni mogoce v celoti zadovoljiti potreb Skupnosti po materialu
te vrste; ker je zato zacasno dovoljeno trzenje preverjenega standardnega
materiala, ki mora biti prav tako istoveten in sortno Cist, vendar ne daje
takSnih zagotovil kakor razmnozevalni material, pridobljen s klonsko
selekcijo; ker je vseeno treba to kategorijo postopno izloditi;

ker je drzavo ¢lanico upraviceno izvzeti od obveze, da uredi potrjevanje
oziroma preverjanje standardnega materiala, ¢e se v tej drzavi trta ne
razmnozuje ali ¢e se ne trzi razmnozevalni material, ne da bi to kakor-
koli vplivalo na njeno dolznost omejiti trzenje na potrjeni in standardni
material;

(") UL 156, 15.7.1967, str. 30.
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ker za razmnoZevalni material, ki ni dan na trg, zaradi njegove majhne
gospodarske pomembnosti pravila Skupnosti ne smejo veljati; ker
morajo drzave Clanice ohraniti pravico, da za takSen material sprejmejo
posebne predpise;

ker se pravila Skupnosti ne smejo uporabljati za razmnoZevalni material,
ki je dokazano namenjen izvozu v tretje drzave;

ker mora Svet najpozneje do 31. decembra 1969 sprejeti predpise Skup-
nosti za razmnozevalni material, pridelan v tretjih drzavah in trzen v
Skupnosti;

ker je za izboljSanje genetske vrednosti razmnoZevalnega materiala,
pridelanega v Skupnosti, pa tudi za izboljSanje njegove zunanje kako-
vosti, treba dolociti nekatere pogoje glede tehni¢ne Cistosti, kakovosti in
razvrscanja;

ker je za zagotovitev istovetnosti razmnozevalnega materiala, treba dolo-
¢iti pravila Skupnosti glede locevanja partij, pakiranja, pecatenja in
oznacevanja; ker morajo zato etikete vsebovati podatke, potrebne za
uradni nadzor, in informacije o vinogradniku, poleg tega pa morajo
jasno izkazovati naravo potrjevanja Skupnosti;

ker morajo drzave Clanice zagotavljati, da so med trzenjem izpolnjene
zahteve glede kakovosti razmnoZevalnega materiala in pogoji za zago-
tavljanje njegove istovetnosti, morajo primerno urediti tudi nadzor;

ker razmnozevalni material, ki izpolnjuje te zahteve, brez poseganja v
¢len 36 Pogodbe, ne sme biti predmet nobenih drugih trznih omejitev
razen tistih, ki jih dolo¢ajo pravila Skupnosti;

ker morajo do vzpostavitve skupnega kataloga sort dovoljene omejitve
vsebovati zlasti pravico drzav ¢lanic, da trzenje razmnoZevalnega mate-
riala omejijo na tiste sorte, ki imajo vrednost za pridelavo in uporabo na
njihovem ozemlju; ker se za zdaj ni ustrezno odlocati, ali drzave ¢lanice
lahko v celoti ali delno prepovejo gojenje nekaterih sort trte na svojem
ozemlju in pod katerimi pogoji;

ker je pod nekaterimi pogoji treba razmnozevalni material, ki je bil
pridelan v drugi drzavi ¢lanici iz baznega materiala, potrjenega v eni od
drzav ¢lanic, priznati za enakovrednega razmnozevalnemu materialu, ki
je pridelan v tej drzavi Clanici;

ker je treba v obdobju, v katerem je tezko zagotoviti oskrbo s potrjenim
materialom raznih kategorij ali s standardnim materialom, zacasno dovo-
liti trzenje razmnoZevalnega materiala, ki izpolnjuje manj stroge
zahteve;

ker za uskladitev tehni¢nih metod za potrjevanje in za preverjanje stan-
dardnega materiala, ki jih uporabljajo v razliénih drzavah ¢lanicah, ter
za prihodnje primerjave materiala, ki je bil potrjen ali preverjen v Skup-
nosti, s tistim iz tretjih drzav, v drzavah ¢lanicah treba izvesti preizkuse
Skupnosti za ocenitev kakovosti razlicnih kategorij razmnozevalnega
materiala;

ker je treba Komisiji dodeliti nalogo sprejemanja nekaterih ukrepov za
uporabo te direktive; ker je treba za lazje izvajanje predlaganih ukrepov
v okviru Stalnega odbora za semenski material za poljedelstvo, vrtnar-
stvo in gozdarstvo dolociti postopek za vzpostavitev tesnega sodelovanja
med drzavami ¢lanicami in Komisijo,

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Ta direktiva se uporablja za material za vegetativno razmnozevanje trte
(v nadaljnjem besedilu ,,razmnozevalni material®), ki se trzi v Skup-
nosti.
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(A)

AA.

AB.

®)

(©)

D)

DA.

B

Clen 2

V tej direktivi uporabljeni izrazi imajo naslednji pomen:

Trta: rastline rodu Vitis (L.), namenjene za pridelavo grozdja ali za
uporabo kot razmnoZevalni material za te rastline.

Sorta: skupina rastlin znotraj iste botani¢ne sistematske enote
najniZje znane stopnje, ki jo je mogoce:

(a) opredeliti z izrazenimi lastnostmi, ki izhajajo iz danega geno-
tipa ali kombinacije genotipov;

(b) razlikovati od katere koli druge skupine rastlin po vsaj eni od
teh lastnosti; in

(c) obravnavati kot enoto glede na njeno sposobnost, da se pri
razmnozevanju ne spremeni.

Klon: klon je vegetativno potomstvo sorte, ki je povsem enako
rastlini trte, izbrane na podlagi sortne identitete, fenotipskih
znacilnosti in zdravstvenega stanja.

RazmnozZevalni material
(1) Sadike trte

(a) ukoreninjeni potaknjenci: necepljeni ukoreninjeni deli
olesenele rozge ali zelene rozge, ki so namenjeni sajenju
brez cepljenja ali za uporabo kot podlage;

(b) ukoreninjene cepljenke: s cepljenjem zdruzeni deli olese-
nele rozge ali zelene rozge, katerih podzemni del je
ukoreninjen.

(i) Deli rastlin trte
(a) olesenele rozge: enoletni oleseneli poganjki;
(b) zelene rozge: neoleseneli poganjki;

(c) kljuci podlag za cepljenje: deli olesenele rozge ali zelene
rozge, ki so pri pridelavi ukoreninjenih cepljenk name-
njeni za tvorbo podzemnega dela;

(d) cepici: deli olesenele rozge ali zelene rozge, ki so pri
pridelavi ukoreninjenih cepljenk ali pri cepljenju rastlin in
situ namenjeni za tvorbo nadzemnega dela,

(e) potaknjenci: deli olesenele rozge ali zelene rozge, name-
njeni za pridelavo ukoreninjenih potaknjencev.

Mati¢ni nasadi: nasadi za pridelavo kljucev podlag za cepljenje,
potaknjencev ali cepicev.

Trsnice: nasadi za vzgojo ukoreninjenih potaknjencev ali ukoreni-
njenih cepljenk.

Izvorni razmnozZevalni material: razmnozevalni material

(a) ki je bil pridelan po pooblastilu pridelovalca v skladu z
uveljavljeno prakso vzdrZevanja istovetnosti sorte in, ¢e je
primerno, klona, ter preprecevanja bolezni;

(b) ki je namenjen pridelavi osnovnega razmnoZevalnega mate-
riala ali certificiranega razmnoZzevalnega materiala;

(c) ki izpolnjuje pogoje, iz Prilog I in II za osnovni razmnoZze-
valni material. Ti prilogi se lahko spremenita v skladu s
postopkom, iz ¢lena 17(2), zato da se dolo¢ijo dodatni ali
strozji pogoji za potrjevanje izvornega razmnozevalnega mate-
riala;

(d) za katerega je bilo z uradnim preverjanjem ugotovljeno, da
izpolnjuje zgornje pogoje.

Osnovni razmnoZevalni material: razmnozZevalni material

(a) ki je bil pridelan po pooblastilu pridelovalca v skladu z
uveljavljeno prakso vzdrzevanja istovetnosti sorte in, kjer je
primerno, klona, ter preprecevanja bolezni, in ki je pridobljen
7 vegetativnim razmnoZevanjem neposredno iz izvornega
razmnozevalnega materiala;
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(b) ki je namenjen proizvodnji certificiranega razmnozevalnega
materiala;

(c¢) ki izpolnjuje pogoje, iz Prilog I in II za osnovni razmnoZe-
valni material; in

(d) za katerega je bilo z uradnim preizkuSanjem ugotovljeno, da
izpolnjuje navedene pogoje.

(F)  Certificiran material: razmnoZevalni material

(a) ki je pridobljen neposredno iz osnovnega razmnozevalnega
materiala ali izvornega razmnozevalnega materiala;

(b) ki je namenjen za:

— pridelavo sadik ali delov rastlin za uporabo v pridelavi
grozdja, ali

— pridelavo grozdja;

(c) ki izpolnjuje pogoje, iz Prilog I in II za certificirani material;
in

(d) za katerega je bilo z uradnim preizkusanjem ugotovljeno, da
izpolnjuje navedene pogoje.

(G) Standardni material: razmnozevalni material,
(a) ki ima sortno istovetnost in Cistost;
(b) ki je namenjen za:

— pridelavo sadik ali delov rastlin za uporabo v pridelavi
grozdja, ali

— pridelavo grozdja;
(c) ki izpolnjuje pogoje, iz Prilog I in II za standardni material; in

(d) za katerega je bilo z uradnim preizkuSanjem ugotovljeno, da
izpolnjuje navedene pogoje.

(H) Uradni ukrepi: ukrepi, ki jih sprejmejo
(a) drzavni organi; ali

(b) pravna oseba javnega ali zasebnega prava ki deluje pod
nadzorom drzave; ali

(¢) v primeru pomoznih dejavnosti, ki so tudi pod drzavno
kontrolo, katera koli fizi¢na oseba, pooblas¢ena za ta namen,

pod pogojem, da osebam, navedenim v (b) in (c) taksni ukrepi ne
prinasajo nobenih osebnih koristi.

(D TrZenje:

prodaja, posedovanje zaradi prodaje, ponujanje v prodajo in vsaka
odsvojitev, dobava ali prenos tretjim osebam z namenom komer-
cialne uporabe razmnozevalnega materiala, proti nadomestilu ali
brez njega.

Promet z razmnoZzevalnim materialom, ki ni namenjen komercialni
uporabi sorte, kot na primer dejanja, naSteta spodaj, se ne Stejejo
za trzenje:

(a) dobava razmnozevalnega materiala za uradno testiranje in
inpekcijskim organom;

(b) dobava razmnozevalnega materiala izvajalcem storitev dode-
lave ali pakiranja, pod pogojem, da izvajalec storitev ne
pridobi lastninske pravice na tako dobavljenem razmnoze-
valnem materialu.

Pravila za uporabo teh doloc¢b se sprejmejo v skladu s postopkom,
iz Clena 17(3).

2. Drzave ¢lanice lahko kot prehodni ukrep po uveljavitvi zakonov in
drugih predpisov, potrebnih za uskladitev s to direktivo, predpisejo, da
je razmnozevalni material, ki je bil uporabljen za postavitev mati¢nih
nasadov ali trsnic, enakovreden razmnoZevalnemu materialu, potrjenemu
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ali preverjenemu v skladu z dolo¢bami te direktive, ¢e je, preden je bil
uporabljen v ta namen, dajal enaka zagotovila kakor razmnozevalni
material, ki je potrjen ali preverjen v skladu z dolo¢bami te direktive.

Clen 3

1. Drzave clanice zahtevajo, da razmnozevalni material trte ne sme
biti dan na trg, Ce:

(a) ni bil uradno potrjen kot ,,izvorni razmnoZevalni material®, ,,osnovni
razmnozevalni material“ ali ,,certificiran razmnozevalni material* ali
v primeru razmnoZevalnega materiala, ki ni namenjen uporabi za
podlage, ¢e ni uradno pregledan standardni material, in

(b) ne izpolnjuje pogojev, iz Priloge II.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzave c¢lanice kot prehodni
ukrep do 1. januarja 2005 na svojem ozemlju dovolijo trzenje standard-
nega materiala, namenjenega za podlage in odvzetega od mati¢nih
rastlin, ki so obstajale 23. februarja 2002.

3. Ne glede na odstavek 1 lahko drzave ¢lanice na svojem ozemlju
odobrijo pridelovalcem, da dajo na trg ustrezno koli¢ino razmnoZzeval-
nega materiala:

(a) namenjenega za poskuse ali za znanstvene namene;
(b) za selekcijo;
(c) namenjenega ohranjanju genske raznovrstnosti.

Pogoji, pod katerimi lahko drZave €lanice izdajo tak$no odobritev, se
lahko dolo¢ijo v skladu s postopkom, predpisanim v ¢lenu 17(2).

V primeru gensko spremenjenega materiala se takSna odobritev lahko
izda samo, Ce so bili sprejeti vsi ustrezni ukrepi, da bi se izognili tvega-
njem za zdravje ljudi in okolje. Za oceno tveganja za okolje in druge
preglede, ki naj se izvedejo v zvezi s tem, se ustrezno uporabi ¢len Sba.

4. 'V primeru razmnozevalnega materiala, proizvedenega z in vitro
metodami razmnozevanja, se lahko v skladu s postopkom, iz ¢lena 17
(2), sprejmejo naslednje dolocbe:

(a) odstopanje od posebnih dolocb te direktive;

(b) pogoji, ki veljajo za takSen razmnoZzevalni material;

(c) oznake, ki se lahko uporabljajo za takSen razmnozevalni material;
(d) pogoji, ki zagotavljajo, da je bila najprej preverjena sortna pristnost.

5. Komisija, ki ravna v skladu s postopkom iz ¢lena 17(3), lahko
zahteva, da se po dolocenih datumih razmnoZzevalni material, razen
tistega za uporabo za podlage, lahko da na trg samo, ¢e je bil uradno
potrjen kot ,,izvorni razmnozevalni material®, ,,osnovni razmnozevalni
material® ali ,,certificirani razmnoZevalni material®:

(a) v vsej Skupnosti, v primeru nekaterih sort trte, za katere se lahko
potrebe Skupnosti pokrijejo, ob upoStevanju njihove genske
raznovrstnosti, ¢e je treba v okviru vzpostavljenega programa, z
razmnozevalnem materialom, ki je uradno potrjen kot ,.izvorni
razmnozevalni material, ,,osnovni razmnozevalni material ali
,,certificiran razmnoZevalni material®, in

(b) v primeru razmnozevalnega materiala sort, razen tistih iz (a), ¢e je
namenjen uporabi na ozemlju drzav ¢lanic, ki so v skladu s to direk-
tivo pred tem Ze zahtevale, da se ,,standardnega materiala“ ne sme
vec trziti.

Clen 4

Drzave ¢lanice smejo glede pogojev, dolocenih v prilogah I in II, spre-
jeti dodatne ali stroZje zahteve za potrjevanje razmnozevalnega materiala
ali za preverjanje standardnega materiala, pridelanega na svojem
ozemlju.
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Ta dolocba se v primeru cepljenja ne uporablja za razmnozevalni mate-
rial, pridelan v drugi drzavi ¢lanici ali v tretji drzavi, ki je v skladu s
¢lenom 15(2) priznan kot enakovreden.

Clen 5

1. Vsaka drzava ¢lanica vzpostavi katalog sort trte, uradno sprejetih
za potrjevanje in za preverjanje kot standardni razmnoZzevalni material
na njenem ozemlju. Katalog je na vpogled javnosti. V katalogu so opre-
deljene glavne morfoloske in fizioloske lastnosti, po katerih se sorte
razlikujejo med seboj. Za tiste sorte, ki so bile dne 31. decembra 1971
ze sprejete, se lahko sklicuje na opis v uradnih ampelografskih publika-
cijah.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so sorte in kloni, ki so sprejeti v
kataloge drugih drzav Clanic, sprejeti za potrjevanje in preverjanje stan-
dardnega razmnozevalnega materiala tudi na njihovem ozemlju, brez
poseganja v Direktivo Sveta (ES) §t. 1493/1999 z dne 17. maja 1999 o
skupni ureditvi trga za vino (') glede pravil za razvrstitev sort trte.

3. Ce je to primerno, vsaka drZava ¢&lanica vzpostavi tudi seznam
klonov, uradno sprejetih za potrjevanje na njenem ozemlju.

Drzave c¢lanice zagotovijo, da so kloni, sprejeti za potrjevanje v drugi
drzavi ¢lanici, sprejeti za potrjevanje tudi na njenem ozemlju.

Clen 5a

Drzave Clanice zagotovijo, da se sorta, ki ni razlocljiva, nespremenljiva
in dovolj izenacena, ne sprejme.

Clen 5b

1. Sorta se Steje za razli¢no, ¢e se jasno razloCuje glede na izrazene
lastnosti, ki izhajajo iz dolo¢enega genotipa ali kombinacije genotipov,
od katere koli druge sorte, katere obstoj je splo$no znan v Skupnosti.

Sorta se Steje za splosno znano v Skupnosti, ¢e je na dan, ko je pravilno
vlozena vloga za njeno sprejetje, bodisi vpisana v katalog zadevne
drzave ¢lanice ali druge drzave ¢lanice bodisi je predmet vloge za spre-
jetje v zadevni drzavi ¢lanici ali drugi drzavi ¢lanici, razen ¢e pogoji iz
prvega stavka tega odstavka niso ve¢ izpolnjeni v vseh zadevnih
drzavah Clanicah, preden je sprejeta odloCitev glede vloge za sprejetje
nove sorte, ki se ocenjuje.

2. Sorta se Steje za nespremenljivo, Ce izrazene lastnosti, vkljucene v
preizkuSanje razli¢nosti. ali katerih koli drugih lastnosti, ki se uporab-
ljajo za opis sorte, po ponovnem razmnozevanju ostanejo nespreme-
njene.

3. Sorta se Steje za izenaceno, Ce je ob upoStevanju razlik, ki jih je
mogoce pricakovati zaradi dolocenih posebnosti pri njenem razmnoZze-
vanju, dovolj izenaCena v izrazanju lastnosti, ki so vklju¢ene v preizku-
Sanje razlicnosti, ali katerih koli drugih lastnosti, ki se uporabljajo za
opis sorte.

Clen 5ba

1.V primeru gensko spremenjene sorte v smislu to¢k 1 in 2 ¢lena 2
Direktive 2001/18/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. marca
2001 o namernem spro$canju gensko spremenjenih organizmov v okolje
in o razveljavitvi Direktive Sveta 90/220/EGS (%), se sorta lahko
sprejme, samo Ce so bili sprejeti vsi ustrezni ukrepi, da bi se izognili
Skodljivim vplivom na zdravje ljudi in okolje.

2. Glede gensko spremenjenih sort v smislu odstavka 1:

(Y UL L 179, 17.7.1999, str. 1.
() UL L 106, 17.4.2001, str. 1.
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(a) se izvede posebna ocena tveganja za okolje, enakovredna oceni, iz
Direktive 2001/18/ES in v skladu z naceli, navedenimi v Prilogi II
ter na podlagi informacij dolo¢enih v Prilogi III navedene direktive;

(b) na predlog Komisije, z Uredbo Evropskega parlamenta in Sveta se
uvedejo postopki, namenjeni zagotovitvi enakovrednosti posebnih
ocen tveganja in drugih ustreznih zahtev, zlasti glede obvladovanja
tveganja, oznacevanja, kakrSnega koli potrebnega spremljanja, obve-
SCanja javnosti in zascitne klavzule, s tistimi, ki jih je uvedla Direk-
tiva 2001/18/ES. Do zacetka veljavnosti navedene uredbe se gensko
spremenjene sorte sprejme za vkljucitev v nacionalni katalog samo,
e so bile sprejete za trzenje v skladu z Direktivo 2001/18/ES;

(c) Cleni 13 do 24 Direktive 2001/18/ES se ne uporabljajo ve¢ za
gensko spremenjene sorte trte, odobrene v skladu z Uredbo iz tocke

(b).

YM13

3. (a) Ce so proizvodi, pridobljeni materiala za razmnoZevanje trte,
namenjeni za uporabo kot zivila ali v zivilih s podro¢ja uporabe
Clena 3 ali kot krma ali v krmi s podro¢ja uporabe ¢lena 15
Uredbe (ES) st. 1829/2003 Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 22. septembra 2003 o gensko spremenjenih Zivilih in krmi ('),
se zadevna sorta trte sprejme le, ¢e je bila odobrena v skladu z
navedeno uredbo.

(b) Drzave clanice zagotovijo, da se sorta trte, iz katere materiala za
razmnozevanje so bili pridobljeni proizvodi, namenjeni uporabi v
zivilih in krmi v skladu s ¢lenoma 2 in 3 Uredbe (ES) s§t. 178/
2002 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 28. januarja 2002 o
splosnih nacelih in zahtevah zakonodaje o zivilih, ustanovitvi
Evropske agencije za varnost zivil ter postopkih v zvezi z varno
hrano (?), sprejme le, ¢e je bila odobrena na podlagi ustrezne
zakonodaje.

Clen 5¢

Drzave Clanice zagotovijo, da za sorte in, kjer je primerno, klone, ki
izvirajo iz drugih drzav clanic, veljajo iste zahteve kot za domace sorte
ali klone, zlasti glede postopka sprejetja.

Clen 5d

1.  Drzave ¢lanice predvidijo, da sprejem sort temelji na rezultatih
uradnih preizkusanj, predvsem pridelovalnih poskusov, ki zajemajo
dovolj veliko Stevilo lastnosti za opis sorte. Metode, ki se uporabljajo
pri dolocevanju lastnosti, morajo biti natan¢ne in zanesljive.

2.V skladu s postopkom iz »>MI11 ¢len 17(2) <« se ob upostevanju
trenutnih znanstvenih in tehnoloskih spoznanj dolocijo:

(a) lastnosti, ki jih je treba kot minimum zajeti s preizkusanjem,
(b) minimalne zahteve za izvedbo preizkusan;j.

3. Ce je znano, da se razmnoZevalni material dolo¢ene sorte v drugi
drzavi trzi pod drugim imenom, je treba v katalogu navesti tudi to ime.

Clen Se
1. Sprejete sorte se uradno preverjajo v rednih casovnih presledkih.
Ce kateri koli pogoj za sprejem za potrjevanje ali preverjanje ni vec

izpolnjen, se sprejem preklice in sorta Crta iz kataloga.

(') UL L 268, 18.10.2003, str. 1.
() UL L 31, 1.2.2002, str. 1.
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2. Vse vloge ali umiki vlog za sprejetje sorte, vpisi v katalog sort in
spremembe v njem se nemudoma sporocijo drugim drzavam ¢lanicam in
Komisiji. Na podlagi obvestil drzav ¢lanic Komisija objavi enoten
katalog sort.

Clen 5f

Drzave clanice zagotovijo, da so sprejete gensko spremenjene sorte
jasno oznacene kot take v katalogu sort. Nadalje zagotovijo, da vsaka
oseba, ki trzi tako sorto, v svojem prodajnem katalogu za vinsko trto
jasno oznaci, da je sorta gensko spremenjena in navede namen spre-
membe.

Clen 5g

1.  Drzave Clanice zahtevajo, da se sorte in, kjer je primerno, kloni, ki
so sprejeti v katalog, vzdrzujejo z ohranjevalno selekcijo.

2. Vzdrzevanje mora biti vedno preverljivo na podlagi evidenc, ki jih
vodijo odgovorni za vzdrzevanje sorte in, kjer je primerno, klona.

3. Od odgovomih za vzdrzevanje sorte se lahko zahtevajo vzorci. Po
potrebi se lahko vzorci odvzamejo uradno.

4.  Ce se vzdrzevanje izvaja v drugi drzavi Clanici kot v tisti, v kateri
je bila sorta sprejeta, si zadevne drzave clanice pri nadzoru nudijo
upravno pomoc.

Clen 7

Drzave clanice predvidijo, da se razmnozevalni material med pridelavo
in izkopom ali pridobivanjem od mati¢ne trte, pakiranjem, shranjeva-
njem in prevozom hrani v loCenih serijah in oznaci s sorto ter, kjer je to
v primeru izvornega razmnozevalnega materiala, osnovnega materiala in
certificiranega materiala primerno, s klonom.

Clen 8

1.  Drzave Clanice zahtevajo, da se razmnozZevalni material trzi le v
zadosti izenaCenih partijah in v zapecatenih pakiranjih oziroma snopih,
ki so opremljeni s plombo in oznakami, kakor je predpisano v ¢lenih 9
in 10. Pakiranje mora biti v skladu z dolo¢bami Priloge III.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 glede pakiranja, pecatenja in oznace-
vanja dolo¢i Komisija v skladu s postopkom, iz ¢lena 17(2), dolocbe, ki
se uporabljajo za prodajo majhnih koli¢in konénemu porabniku kot tudi
za trzenje trte v loncih, zabojih ali $katlah.

Clen 9

Drzave ¢lanice zahtevajo, da so pakiranja in sveznji razmnoZevalnega
materiala zapecateni uradno ali pod uradnim nadzorom, tako da jih ni
mogoce odpreti, ne da bi poskodovali pecat, ali odstranili uradno etiketo
iz ¢lena 10(1) ali ne da bi bili, kadar gre za pakiranje, na embalazi vidni
poskusi odpiranja. Da bi zagotovili pravilno pecatenje, mora mehanizem
za pecatenje vsebovati vsaj uradno etiketo ali uraden pecat. V skladu s
postopkom, predpisanim v ¢lenu 17(2), se lahko sprejme odlocitev,
glede tega, ali posamezen mehanizem za pecatenje izpolnjuje zahteve
tega Clena. Nadaljnje zapecCatenje je mozno le, e je uradno ali pod
uradnim nadzorom.



1968L0193 — SL — 14.07.2005 — 017.001 — 10

Clen 10

1.  Drzave Clanice zahtevajo, da je na zunanji strani pakiranj in svez-
njev razmnozevalnega materiala z mehanizmom za pecatenje pritrjena
uradna etiketa v enem od uradnih jezikov Skupnosti, ki ustreza specifi-
kaciji iz Priloge IV. Barva etikete je bela z diagonalno vijolicno ¢rto za
izvorni material, bela za osnovni material, modra za certificirani material
in temno rumena za standardni material.

2. Vendar pa lahko drzave Clanice pridelovalcem na svojem ozemlju
dovolijo trzenje ve¢ kot enega pakiranja ali sveznja cepljene ali ukoreni-
njene trte enakih lastnosti z uporabo ene etikete, ki ustreza specifikaciji
iz Priloge IV. V takih primerih morajo biti pakiranja ali sveznji povezani
skupaj tako, da se povezava ob locitvi poSkoduje in je ni mogoce
ponovno namestiti. Etiketo se pritrdi z mehanizmom za povezovanje.
Ponovno pecatenje ni dovoljeno.

3. Brez poseganja v Clen 23(2) Uredbe (ES) st. 1493/1999 lahko
drzave clanice zahtevajo, da vsako posSiljko materiala, pridelanega na
njihovem ozemlju, spremlja tudi enoten dokument, ki med drugim
vsebuje naslednje podatke: naravo blaga, sorto in, kjer je primerno, klon,
kategorijo, koli¢ino, posiljatelja in prejemnika. Pogoji glede spremnega
dokumenta se doloCijo v skladu s postopkom, iz ¢lena 17(3) te direk-
tive.

4. Uradna etiketa, predvidena v odstavku 1, lahko vkljucuje tudi fito-
sanitarne spremne dokumente, predvidene v Direktivi Komisije 92/105/
EGS (), ki vzpostavlja stopnjo standardizacije za rastlinske potne liste.
Vendar pa so vsi pogoji, ki veljajo za uradno oznaevanje in za
rastlinske potne liste, opredeljeni, in morajo biti priznani kot enako-
vredni.

5. Drzave ¢lanice predpiSejo, da mora prejemnik materiala za vegeta-
tivno razmnozevanje trte uradne etikete hraniti najmanj eno leto in da
jih mora dati na razpolago uradnemu nadzornemu organu.

6. Komisija bo do 23. februarja 2004 sestavila porocCilo skupaj s
predlogi, ¢e bodo potrebni, o prometu z materialom za razmnozevanje
trte in zlasti o uporabi uradnih etiket in spremnih dokumentov, ki so jih
uvedle drzave Clanice.

Clen 10a

V primeru razmnoZevalnega materiala sorte, ki je bila gensko spreme-
njena, mora biti na vsaki etiketi ali dokumentu, uradnem ali ne, ki je
pritrjen na ali ki spremlja serijo materiala v skladu s to direktivo, jasno
oznaceno, da je bila sorta gensko spremenjena, in gensko spremenjeni
organizmi morajo biti imenovani.

Clen 11

M2 1. 4 Drzave Clanice s sistemom uradnega nadzora, ki ga
same dolocijo ali odobrijo, zagotovijo, da je ohranjena istovetnost
razmnozevalnega materiala vse od tedaj, ko ga izkopljejo iz zemlje ali
odrezejo z mati¢nih trsov, do dostave kon¢nemu porabniku. V skladu z
zahtevami iz te direktive pripravijo primerne postopke za uradno preve-
rjanje razmnozevalnega materiala med trzenjem, glede skladnosti z
zahtevami te direktive, vsaj s preverjanjem vzorcev.

2. Brez poseganja v prosti pretok materiala znotraj Skupnosti drzave
Clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe za zagotovitev, da se pristojnim
organom dostavijo med trzenjem razmnoZevalnega materiala, uvozenega
iz tretje drzave, naslednji podatki:

(a) vrsta (botanicno ime);

(b) sorta in, kjer je primerno, klon; v primeru ukoreninjenih cepljenk se
ti podatki nanaSajo tako na podlage kot tudi na cepice;

(") UL L 4, 8.1.1993, str. 22.
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(c) kategorija;

(d) narava razmnozevalnega materiala;,

(e) drzava pridelave in uradni nadzorni organ;

(f) odpremna drzava, ¢e je razli¢na od drzave pridelave;
(g) uvoznik;

(h) koli¢ina materiala.

Nacin, na katerega so ti podatki podani, se lahko dolo¢i v skladu s
postopkom iz ¢lena 17(2).

Clen 12

Drzave clanice zagotovijo, da za razmnozevalni material, ki se trzi v
skladu s to direktivo, skladno s prisilnimi ali neprisilnimi predpisi, ne
veljajo nobene trzne omejitve glede njegovih lastnosti, ureditve preizku-
Sanja, oznacevanja in pecatenja razen tistih, ki so predpisane v tej direk-
tivi.

Clen 12a

Drzave c¢lanice zagotovijo, da za razmnoZzevalni material sort trte in, kjer
je primerno, klonov, ki so bili uradno sprejeti v eni od drzav ¢lanic za
potrjevanje in preverjanje standardnega razmnozevalnega materiala v
skladu s to direktivo, na njihovem ozemlju ne veljajo nobene trzne
omejitve glede sorte in, kjer je primerno, klona, brez poseganja v
Uredbo (ES) st. 1493/1999.

Clen 13

Drzave ¢lanice predvidijo, da je lahko razmnozevalni material, ki je
pridobljen neposredno iz baznega materiala, potrjenega v eni izmed
drzav ¢lanic in pridelanega v drugi drzavi ¢lanici, potrjen tudi v drZavi,
ki je pridelala bazni material, ¢e je bil razmnoZzevalni material med rastjo
pregledan v skladu s pogoji, dolocenimi v Prilogi I, in ¢e je bilo z
uradnim preizkuSanjem ugotovljeno, da so izpolnjeni pogoji iz Priloge
1L

Clen 14

1.  Da bi odpravili morebitne zacasne tezave pri dobavi razmnozeval-
nega materiala v Skupnosti, ki jih ni mogoc¢e premagati na kakrSenkoli
drugi nacin, se lahko v skladu s postopkom, iz ¢lena 17(2), sprejme
odlocitev, da morajo drzave ¢lanice na vsem ozemlju Skupnosti za dolo-
¢eno obdobje dovoliti trzenje tak$ne koli¢ine razmnoZevalnega materiala
kategorije, ki izpolnjuje manj stroge zahteve, kot je potrebna, da se
tezave premagajo.

2. Za kategorijo razmnozevalnega materiala katere koli sorte mora
biti barva etikete takSna, kakr$na je doloCena za ustrezno kategorijo; v
vseh drugih primerih je etiketa rjave barve. Na etiketi mora biti vedno
navedeno, da je ta razmnoZevalni material kategorije, ki izpolnjuje manj
stroge zahteve.

3. Pravila za uporabo odstavka 1 se lahko sprejmejo po postopku iz
> Mill1 clen 17(2) <.

Clen 14a

Za iskanje boljsih drugih moznosti za nekatere dolocbe te direktive, se
lahko v skladu s postopkom, iz ¢lena 17(3), odloci, da se organizira
zaCasne poskuse v skladu s pogoji, dolocenimi na ravni Skupnosti.
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Clen 15

1.  Direktiva se ne uporablja za razmnozevalni material, ki je doka-
zano namenjen za izvoz v tretje drzave.

YMil
2. (a) Na predlog Komisije Svet s kvalificirano vecino dolo¢i, ali mate-
rial za vegetativno razmnoZevanje trte, proizveden v tretji drzavi,
nudi glede pogojev za njegovo sprejetje in ukrepov, sprejetih za
zagotovitev njegove proizvodnje zaradi trzenja, enaka jamstva
kot material, proizveden v Skupnosti, in ali izpolnjuje zahteve iz
te direktive.

(b) Nadalje Svet doloci vrste in kategorije materiala za vegetativno
razmnoZevanje trte, za katerega se lahko dopusti trzenje znotraj
ozemlja Skupnosti v skladu s tocko (a).

(c) Dokler Svet ne sprejme odlocitve v skladu s tocko (a) in brez
poseganja v Direktivo Sveta 2000/29/ES z dne 8. maja 2000 o
zaSCitnih ukrepih pred vnosom organizmov, ki so skodljivi za
rastline ali rastlinske proizvode v Skupnost in pred njihovim
Sirjenjem znotraj Skupnosti ('), se lahko drZzavam ¢lanicam
dovoli, da sprejmejo taksne odlocitve v skladu s postopkom iz
Clena 17(2). Pri tem zagotovijo, da nudi material, ki bo uvozen,
jamstva, ki so v vsakem pogledu enakovredna tistim, ki jih nudi
material za vegetativno razmnozevanje trte, pridelan v Skupnosti
v skladu s to direktivo. TakSen uvozZen material zlasti spremlja
dokument, ki vsebuje podatke, predpisane v ¢lenu 11(2).

Clen 16

1.V Skupnosti se primerjalni testi in poskusi Skupnosti izvajajo za
naknadno kontrolo vzorcev materiala za razmnozevanje vinske trte, ki je
dan v promet v okviru dolo¢b te direktive, ne glede na to, ali so dolocbe
obvezne ali neobvezne, vkljucno s tistimi, ki se nanasajo na zdravstveno
varstvo rastlin, in je odvzet med vzor¢enjem. Primerjalni testi in poskusi
lahko obsegajo:

— razmnozevalni material, proizveden v tretjih drzavah,
— razmnozevalni material, primeren za ekolosko kmetovanje,

— razmnozevalni material, ki se trzi v povezavi z ukrepi za ohranitev
genske raznovrstnosti.

2. Ti primerjalni testi in poskusi se uporabijo za uskladitev tehni¢nih
metod pri potrjevanju in za preverjanje zadovoljitve pogojev, ki jih mora
razmnoZevalni material izpolnjevati.

3.  Komisija v skladu s postopkom iz ¢&lena 17 dolo¢i podrobne
dolocbe za izvajanje primerjalnih testov in poskusov. Komisija obvesti
odbor iz ¢lena 17 o tehni¢nih ureditvah za izvajanje testov in poskusov
ter o njihovih rezultatih. Ce se pojavijo problemi v zvezi z zdravstvenim
varstvom rastlin, Komisija o tem obvesti Stalni odbor za zdravstveno
varstvo rastlin.

4.  Skupnost lahko za izvajanje testov in poskusov, predvidenih v
odstavkih 1 in 2, nameni finan¢ne prispevke.

Financni prispevki ne presegajo proracunskih sredstev, ki jih proracunski
organ odobri za zadevno proracunsko leto.

5. Testi in poskusi, za katere se financni prispevki Skupnosti lahko
namenijo, ter podrobna pravila za zagotavljanje financ¢nih prispevkov se
dolocijo v skladu s postopkom iz ¢lena 17.

6. Teste in poskuse, predvidene v odstavkih 1 in 2, lahko izvajajo
samo drzavni organi ali pravne osebe, ki delujejo pod pristojnostjo
drzave.

() UL L 169, 10.7.2000, str. 1.
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Clen 16a

Ukrepi, potrebni za izvajanje te direktive glede zadev, ki jih vsebujejo v

nadaljevanju navedene dolocbe, se sprejmejo v skladu s postopkom

upravljanja, iz ¢lena 17(2):

— Clen 2(1)(DA)(c), ¢len 3(3), &len 8(2), &len 9, &len 11(2), &len 14(1)
in ¢len 15(2)(c).

Clen 16b

Ukrepi, potrebni za izvajanje te direktive glede zadev, ki jih vsebujejo v
nadaljevanju navedene dolocbe, se sprejmejo v skladu s postopkom
upravljanja, iz ¢lena 17(3):

— Clen 2(1)(1), &len 3(5), &len 10(3) in &len 14a.

Clen 17

1. Komisiji pomaga Stalni odbor za seme in razmnoZevalni material
zapoljedelstvo, vrtnarstvo in gozdarstvo (v nadaljnjem besedilu:
,;,odbor®).

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabita ¢lena 4 in 7 Sklepa
Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o postopkih za izvajanje izved-
benih pooblastil, dodeljenih Komisiji (").

Obdobje, predpisano v ¢lenu 4(3) Sklepa 1999/468/ES, se dolocCi na en
mesec.

3. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporabita ¢lena 5 in 7 Sklepa
1999/468/ES.

Obdobje, predpisano v c¢lenu 5(6) Sklepa 1999/468/ES, traja dva
meseca.

4. Odbor sprejme svoj poslovnik.

Clen 17a

O kakrsnikoli spremembi prilog zaradi razvoja znanstvenih spoznanj ali
tehnik se odlo¢a v skladu s postopkom, predpisanim v »MI11 ¢len 17
2) «

Clen 18

Ta direktiva ne posega v dolo¢be nacionalne zakonodaje o varstvu
zdravja in zivljenja ljudi, zivali ali rastlin ali o varstvu industrijske in
trgovinske lastnine.

Clen 18a

V skladu s postopkom, dolo¢enim v »MI11 ¢len 17(2) <, se lahko
drzava c¢lanica, ¢e to zahteva, delno ali v celoti oprosti obveznosti
uporabe te direktive, vendar z izjemo ¢lenov 12(1) in 12a, ¢e je gojenje
trte in trzenje razmnoZevalnega materiala na njenem ozemlju minimal-
nega gospodarskega pomena.

Clen 18b

Ta direktiva ne posega v Uredbo Sveta (EGS) $t. 234/68 (*) z dne 27.
februarja 1968 o vzpostavitvi skupne ureditve trga z zivim drevjem in
drugimi rastlinami, Cebulicami, korenikami in podobnim, rezanim
cvetjem in okrasnim listjem.

('Y UL L 184, 17.7.1999, str. 23.
() UL L 55, 2.3.1968, str. 1.
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Clen 19

Drzave ¢lanice najpozneje do 1. julija 1969 sprejmejo ukrepe, potrebne
za uskladitev s to direktivo, in o tem takoj obvestijo Komisijo.

YM10
The Federal Republic of Germany is hereby authorized to comply, in
respect of the territory of the former German Democratic Republic, with
Article 3 (1) at a date later than that referred to above, but not later than
1 January 1995.

The Federal Republic of Germany shall ensure that the material in
respect of which it applies this authorization is not introduced into parts
of the Community other than the territory of the former German Demo-
cratic Republic unless it is established that the provisions of this Direc-
tive are complied with.

Clen 20

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.
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5.1

52

5.3

5.4

PRILOGA I
POGOIJI, KI SE NANASAJO NA NASAD

Nasad mora biti sortno istoveten in Cist, in, ¢e je potrebno, tudi klonsko d&ist.

Splosno stanje nasada in stopnja razvoja rastlin naj bosta tak$na, da omogo-
Cata zadostno preverjanje sortne istovetnosti in Cistosti nasada in, e je
potrebno, klonske ¢istosti, kot tudi zdravstveno stanje rastlin.

Zemlja ali, Ce je potrebno, rastni substrat zagotavljata, da sta brez skodljivih
organizmov ali njihovih prenasalcev, zlasti ogor€ic, ki prenaSajo virusne
bolezni. Mati¢ni nasadi in trsnice se postavijo pod primernimi pogoji, da se
prepreci kakrsno koli tveganje kontaminacije s Skodljivimi organizmi.

Skodljivih organizmov, ki zmanjsujejo uporabnost razmnoZevalnega mate-
riala, naj bo ¢im manj.

Zlasti za skodljive organizme iz tock (a), (b) in (c) se v skladu s tocko 5.6
uporabljajo pogoji iz tock 5.1 do 5.5:

(a) kompleks kuzne izrojenosti: Grapevine fanleaf virus (GFLV), Arabis
mosaic virus (ArMV);

(b) kompleks bolezni predéasnega zvijanja in rdeCenja listov vinske trte:
Grapevine leafroll-associated virus 1 (GLRaV-1) in Grapevine leafroll-
associated virus 3 (GLRaV-3);

(c) kuzna marmoriranost vinske trte (GFkV) (samo za podlage).

Z uradnimi pregledi se potrdi, da so mati¢ni nasadi, namenjeni za pridelavo
izvornega razmnozevalnega materiala, brez Skodljivih organizmov, ki so
nasteti v tockah 5(a), 5(b) in 5(c). Ta pregled temelji na rezultatih testiranj
zdravstvenega stanja rastlin z metodo indeksiranja ali z mednarodno sprejeto
enakovredno testno metodo, ki se nanaSa na vse rastline. Ti pregledi se potr-
dijo z rezultati testiranj zdravstvenega stanja rastlin, ki se opravijo za vse
organizme od tock 5(a) do 5(b), na vseh rastlinah vsakih 5 let.

Okuzene rastline morajo biti izlo¢ene. Razlogi za izloCitev rastlin zaradi
zgoraj navedenih Skodljivih organizmov ali drugih dejavnikov se vpiSejo v
evidence, v katerih se vodijo podatki o mati¢nih nasadih.

Z uradnimi pregledi se potrdi, da so maticni nasadi, ki so namenjeni za
pridelavo baznega razmnozevalnega materiala, brez skodljivih organizmov,
ki so nasteti v tockah 5(a) in 5(b). Ta pregled temelji na rezultatih testiranj
zdravstvenega stanja rastlin, ki se nanaSa na vse rastline. Ti preizkusi se
opravijo najmanj vsakih 6 let, z zacetkom pri 3 leta starih mati¢nih nasadih.

V primerih, ko se izvajajo letni uradni pregledi vseh rastlin v nasadu, se
testiranja zdravstvenega stanja rastlin opravijo najmanj vsakih 6 let, z
zaCetkom pri 6 let starih mati¢nih nasadih.

Okuzene rastline morajo biti izloCene. Razlogi za izloCitev rastlin zaradi
zgoraj navedenih Skodljivih organizmov ali drugih dejavnikov se vpisejo v
evidence, v katerih se vodijo podatki o mati¢nih nasadih.

Z uradnimi pregledi se potrdi, da so mati¢ni nasadi, namenjeni za pridelavo
certificiranega materiala, brez $kodljivih organizmov, ki so nasteti v tockah
5(a) in 5(b). Ta pregled temelji na rezultatih testiranj zdravstvenega stanja
rastlin, ki se opravi z raziskavo v skladu z metodami postopkov analize/
nadzora, ki so skladni s splo$no sprejetimi in standardnimi normami. Ti
preizkusi se izvedejo najmanj vsakih 10 let, z zacetkom pri 5 let starih
mati¢nih nasadih.

V primerih, ko se izvajajo letni uradni pregledi vseh rastlin v nasadu, se
testiranja zdravstvenega stanja rastlin opravijo najmanj vsakih 10 let, z
zacetkom pri 10 let starih mati¢nih nasadih.

Delez rastlin v mati¢nem nasadu, izlo¢enih zaradi skodljivih organizmov, ki
so nasteti v tockah 5(a) in 5(b), ne sme biti vecji od 5 %. Okuzene rastline
morajo biti izlocene. Razlogi za izloCitev rastlin zaradi zgoraj navedenih
skodljivih organizmov ali drugih dejavnikov se vpiSejo v evidence, v katerih
se vodijo podatki o mati¢nih nasadih.

V mati¢nih nasadih, namenjenih za pridelavo standardnega materiala, delez
izloCenih rastlin zaradi $kodljivih organizmov, nastetih v tockah 5(a) in 5(b),
ne sme biti vecji od 10 %. Okuzene rastline morajo biti izlo¢ene iz razmno-
zevanja. Razlogi za izlocitev rastlin zaradi zgoraj navedenih $kodljivih orga-
nizmov ali drugih dejavnikov se vpiSejo v evidence, v katerih se vodijo
podatki o mati¢nih nasadih.
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5.5 Za trsnice mora biti z letnimi uradnimi pregledi nasada, ki temeljijo na vizu-
alni metodi in ki so, Ce je potrebno, podprti z ustreznimi preizkusi oziroma
dodatnim pregledom nasada, ugotovljeno, da so brez skodljivih organizmov,
nastetih v tockah 5(a) in 5(b).

5.6 (a) Drzave clanice se lahko odlocijo, da tock 5.1 in 5.2 ne uporabljajo do
31. julija 2011 za mati¢ne nasade, kjer se je na datum zacetka veljave
Direktive Komisije 2005/43/ES (') ze prideloval izvorni razmnozevalni
material ali bazni razmnozevalni material.

(b) Drzave clanice se lahko odlocijo, da tocke 5.3 ne uporabljajo do 31.
julija 2012 za mati¢ne nasade, kjer se je na datum zacetka veljave Direk-
tive Komisije 2005/43/ES Ze prideloval certificirani razmnozevalni
material.

Ce se drzave ¢lanice odlogijo, da ne bodo uporabljale to¢k 5.1 in 5.2 ali
tocke 5.3, kakor je opisano pod (a) ali (b) zgoraj, namesto tega uporab-
ljajo naslednja pravila.

(c

~

1z nasada, namenjenega za pridelavo izvornega razmnozevalnega mate-
riala in baznega razmnozevalnega materiala, je treba izlociti skodljive
virusne bolezni, predvsem virusno krzljavost vinske trte in virusno
zvijanje listja vinske trte. V nasadu, namenjenem za pridelavo razmno-
zevalnega materiala drugih kategorij, ne sme biti nobene rastline, ki bi
kazala znake kakrs$ne koli $kodljive virusne bolezni.

(') UL L 164, 24.6.2005, str. 37.

6. Trsnic ni dovoljeno postaviti v vinograd ali mati¢ni nasad. Najmanjsa
razdalja od vinograda ali maticnega nasada mora biti 3 metre.

7. Razmnozevalni material, ki se uporabi za pridelovanje kljucev podlag za
cepljenje, cepicev, potaknjencev, ukoreninjenih potaknjencev in ukoreni-
njenih cepljenk, se vzame iz pregledanih in potrjenih mati¢nih nasadov.

8. Ne glede na uradne preglede iz zgoraj navedene tocke 5, se izvede najmanj
en uradni pregled nasada. Dodatni pregledi nasada se izvedejo v primeru
sporov glede zadev, o katerih se lahko odlo¢i ne glede na kakovost razmno-
Zevalnega materiala.
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PRILOGA 11
POGOIJI, KI SE NANASAJO NA RAZMNOZEVALNI MATERIAL

I.  SPLOSNI POGOIJI

1. Razmnozevalni material mora biti sortno istoveten in Cist, in ¢e je
potrebno tudi klonsko Cist; za trzenje standardnega materiala je dovoljeno
1-odstotno odstopanje.

2. Minimalna tehni¢na ¢istost razmnoZzevalnega materiala mora biti 96 %.
Za tehnicno necisto se Steje:

(a) v celoti ali delno izsusen razmnoZzevalni material, tudi ¢e je bil po
izsusSitvi namocen v vodi;

(b) Potaknjenci: poskodovan, ukrivljen ali ranjen razmnoZevalni material,
zlasti ¢e ga je poskodovala toca ali pozeba ali ¢e je bil zmeckan ali
polomljen;

(c) material, ki ne izpolnjuje zahtev iz tocke 11 spodaj.
3. Olesenele rozge morajo doseci ustrezno stopnjo zrelosti lesa.

4. Skodljivih organizmov, ki zmanj$ujejo uporabnost razmnoZevalnega mate-
riala, naj bo ¢im manj.

Razmnozevalni material, ki kaze jasne znake ali simptome, da je okuzen s
skodljivimi organizmi, za katere ne obstaja ulinkovito zdravljenje, se
izlo¢i.
II. POSEBNI POGOJI
1. Ukoreninjene cepljenke

Ukoreninjene cepljenke, ki so sestavljene iz kombinacije iste kategorije
razmnozevalnega materiala, se uvrstijo v to kategorijo.

Ukoreninjene cepljenke, ki so sestavljene iz razlicnih kategorij razmnoze-
valnega materiala, se uvrstijo v nizjo kategorijo elementov, ki jo sestav-
ljajo.

2. Zacasno odstopanje

Drzave clanice se lahko odlocijo, da tocke 1 ne uporabljajo do 31. julija
2010 za ukoreninjene cepljenke iz izvornega razmnozevalnega materiala,
cepljenega na bazni razmnoZevalni material. Ce se drzave &lanice odlo-
¢ijo, da ne bodo uporabljale tocke 1, namesto tega uporabljajo naslednje
pravilo.

Ukoreninjene cepljenke iz izvornega razmnozevalnega materiala, ceplje-
nega na bazni razmnoZevalni material, se razvrstijo kot izvorni razmnoze-
valni material.

III. KLASIRANIJE
1. Kljudi podlag za cepljenje, potaknjenci in cepici
Premer

To zadeva najvecji premer prereza. Ta standard ne velja za zelene potak-
njence.

(a) Klju¢i podlag za cepljenje in cepici:
(aa) zgornji premer: 6,5 do 12 mm;

(ab) najvecji spodnji premer: 15 mm, razen pri cepic¢ih, namenjenih
za cepljenje rastlin in situ.

(b) potaknjenci;
najmanjsi zgornji premer: 3,5 mm.
2. Ukoreninjeni potaknjenci

A. Premer

Premer, izmerjen na sredini internodija, tik pod zgornjim poganjkom,
naj ne bo manj$i od 5 mm. Ta standard se ne uporablja za ukoreni-
njene potaknjence iz zelenega razmnoZevalnega materiala.

B. Dolzina

Razdalja med najnizjo tocko, pri kateri pozenejo korenine, in zgornjim
poganjkom naj ne bo manjsa od:

(a) 30 cm za ukoreninjene potaknjence, namenjene za cepljenje; toda
20 cm za ukoreninjene potaknjence, namenjene za Sicilijo;



1968L0193 — SL — 14.07.2005 — 017.001 — 18

1N

(b) 20 cm za ostale ukoreninjene potaknjence.

Ta standard se ne uporablja za ukoreninjene potaknjence iz zele-
nega razmnozevalnega materiala.

C. Korenine

Vsaka rastlina naj ima vsaj tri dobro razvite in primerno razporejene
korenine. Sorta 420 A pa ima lahko le dve dobro razviti korenini, ¢e
sta ra§¢eni ena nasproti drugi.

D. Peta

Rez se naredi dovolj pod diafragmo, tako da se ta ne poskoduje, toda
ne vec kot 1 cm pod njo.

. Ukoreninjene cepljenke

A. DolzZina
Steblo mora biti dolgo najmanj 20 cm.

Ta standard se ne uporablja za ukoreninjene cepljenke iz zelenega
razmnozevalnega materiala.

B. Korenine

Vsaka rastlina naj ima vsaj tri dobro razvite in primerno razporejene
korenine. Sorta 420 A pa ima lahko le dve dobro razviti korenini, e
sta raS¢eni ena nasproti drugi.

C. Spojno mesto

Vsaka rastlina naj ima primerno, pravilno in trdo zraseno spojno
mesto.

D. Peta

Rez se naredi dovolj pod diafragmo, tako da se ta ne poskoduje, toda
ne ve¢ kot 1 cm pod njo.
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PRILOGA 1T

PAKIRANJE

Sestava pakiranj in snopov

1 - Tip 2 — Stevilo posameznih kosov 3 — Najvecdja koli¢ina
1. Ukoreninjene cepljenke 25, 50, 100, ali veckratniki 500
Stevila 100
2. Ukoreninjeni potaknjenci 50, 100, ali veckratniki Stevila 500
100
3. Cepici
— z najmanj petimi uporab- 100 ali 200 200
nimi ocesi
—z enim uporabnim | 500 ali veckratniki Stevila 500 5000
ofesom
4. Klju¢i podlag za cepljenje 100 ali veckratniki Stevila 100 1000
5. Potaknjenci 100 ali veckratniki Stevila 100 500
POSEBNI POGOJI

1. Majhne kolicine

Kadar je potrebno, je lahko velikost (Stevilo posameznih kosov) pakiranj in
snopov vseh tipov in kategorij razmnoZzevalnega materiala, nastetih v stolpcu
1 zgoraj, manj$a od najmanjSe oznacene koliCine v stolpcu 2 zgoraj.

1. Trta s koreninami v katerem koli substratu v lonckih in Skatlah

Stevilo posameznih kosov in najvegja koli¢ina se ne uporabljajo.
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PRILOGA IV

OZNACEVANIJE

A. ETIKETA

L

II.

II.

Iv.

Zahtevani podatki

1. Standardi ES
2. Drzava pridelave

3. Organ, pristojen za potrjevanje ali preverjanje, in drzava Clanica ali
njune zacetnice

4. Ime in naslov osebe, odgovorne za zapecatenje, ali njena identifika-
cijska Stevilka

Vrsta
Tip materiala

Kategorija

® NN

Sorta in, ¢e je ustrezno, klon. Pri ukoreninjenih cepljenkah se ta
oznaka uporablja za kljuce podlag za cepljenje in cepice.

9. Referencna Stevilka partije
10. Koli¢ina

11. Dolzina — samo za kljuce podlag za cepljenje: to vkljucuje najmanjso
dolzino kljucev zadevne partije

12. Leto pridelave.
Minimalni pogoji
Etiketa mora izpolnjevati naslednje zahteve:

1. etiketa mora biti neizbrisno tiskana in ¢itljiva
2. etiketa se nalepi tako, da je dobro vidna

3. podatki, doloceni v tocki A.L, ne smejo biti skriti, zakriti ali delno
prekriti z drugim napisom ali sliko

4. podatki, doloceni v tocki A.I, morajo biti zapisani v istem vidnem
polju.

Odstopanja glede majhnih Kkoli¢in, namenjenih kon¢nim uporab-
nikom

1. Vec kot en kos

V skladu s to¢ko 1.10. mora biti na etiketi napis:Natan¢no $tevilo enot
na paket ali snop.

2. Samo en kos
Naslednji podatki, dolo¢eni v tocki A.L., niso potrebni:

— tip materiala,

— kategorija,

— referencna Stevilka partije,

— koli¢ina,

— dolzina kljucev podlag za cepljenje,
— leto pridelave.

Odstopanja glede trte v lonckih, zabojih ali $katlah

Pri ukoreninjenih rastlinah vinske trte v kakrSnem koli substratu v
lonc¢kih, zabojih ali $katlah, ko pakiranja tega materiala zaradi svoje
sestave ne morejo izpolniti zahtev za pecatenje (vkljuéno z oznaceva-
njem):

(a) razmnozevalni material se hrani v loCenih partijah, ki so ustrezno
oznaCene s sorto in, kjer je primerno, s klonom in S$tevilom posa-
meznih kosov;

(b) uradna etiketa ni obvezna;

(c) je razmnozevalni material opremljen s spremnim dokumentom, kot to
doloca tocka B.
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B. SPREMNI DOKUMENT
I. Pogoji, ki morajo biti izpolnjeni

Ko drzave ¢lanice zahtevajo, da je treba dostaviti spremni dokument, mora
dokument:

(a) biti dostavljen v najmanj dveh izvodih (posiljatelj in prejemnik);

(b) spremljati dostavo (izvod prejemnika) od kraja posiljatelja do kraja
prejemnika;

(c) vsebovati vse podatke o posameznih partijah dostave, kot jih doloca
naslednja tocka II;

(d) biti shranjen Se najmanj eno leto in biti na razpolago uradnim
nadzornim organom.

II. Podatki, ki jih je treba vkljuditi
1. Standardi ES

Drzava pridelave

had

Organ, pristojen za potrjevanje ali preverjanje, in drzava ¢lanica ali
njune zacetnice

Zaporedna Stevilka

Posiljatelj (naslov, registrska Stevilka)
Prejemnik (naslov)

Vrsta

Tip(-i) materiala

A T A

Kategorija(-¢)

10. Sorta in, ¢e je primerno, klon(-i). Pri ukoreninjenih cepljenkah se ta
oznaka uporablja za kljuce podlag za cepljenje in cepice.

11. Stevilo posameznih kosov na partijo
12. Skupno Stevilo partij

13. Datum dostave.



